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LITERARNOPREVODNE IZMENJAVE 
Z NEMŠČINO

1 Uvod

Slovenija je kulturno, jezikovno, zgodovinsko, politično in ekonomsko najtesneje 
povezana z nemško govorečim prostorom. Zaradi večstoletne prevodne dejavnosti iz 
nemščine v slovenščino je imela nemščina velik vpliv na razvoj slovenskega knjižnega 
jezika in vzpostavitev novih literarnih zvrsti. Raziskave o literarnih prevodih segajo vse 
do prvih znanih zapisov v slovenskem jeziku, tj. Brižinskih spomenikov, ki so nastali 
okrog leta 1000 po latinskih in nemških predlogah (gl. poglavje Prva prevedena bese-
dila). Številne se ukvarjajo z obdobjem slovenske reformacije, s proučevanjem virov za 
prevod svetopisemskih besedil v slovenščino (gl. poglavji Prevajanje v času protestan-
tizma (1550–1595) in Prevajanje Svetega pisma po času reformacije) in z vzpostavitvijo 
literarnega žanra dramskih besedil v slovenščini v obdobju razsvetljenstva (gl. poglavje 
Prevajanje posvetne dramatike v razsvetljenstvu). 

Nemščina je kot jezik izvirnika pomembno vplivala tudi na slovensko pesniško 
ustvarjanje v obdobju romantike. France Prešeren, eden pogosto proučevanih kanonizira-
nih slovenskih avtorjev (npr. Ožbot 2001; Juvan 2012), je svoj pesniški jezik namreč uril 
s prevajanjem iz nemščine (Ožbot 2007; Šrimpf 2011; Birk 2012; Juvan 2016). Razisko-
valci (Hladnik 1985, 1992; Prunč 2005; Žigon 2008, 2011; Maček in Žigon 2017; Koci-
jančič Pokorn 2020) so se posvečali tudi prevodni politiki in slovensko-nemški prevodni 
dejavnosti v drugi polovici 19. in v začetku 20. stoletja, ki sta bili odraz družbenih in 
političnih sprememb v habsburškem cesarskem okviru, kamor je sodilo tudi ozemlje, 
poseljeno s slovenskim prebivalstvom. Pestra slovensko-nemška književna izmenjava je 
spodbudila proučevanje različnih prevajalskih strategij v prevodnem procesu in recep-
cije avtorjev v obeh kulturah (npr. Maček 2003, 2006; Anželj 2008; Žigon 2010; Petrič 
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2017). Nemščina je svoj pomemben položaj v slovenskem prostoru ohranila vse do danes 
in predstavlja drugi najpogostejši izvirni oz. ciljni jezik prevodov iz slovenščine in v njo. 
Prispevek podaja celovit pregled obstoječih prevodoslovnih raziskav na temo prevodne 
izmenjave med slovensko in nemško književnostjo (prim. Trupej 2016a).

2 Zgodovina prevodnih tokov iz nemščine v slovenščino in obratno

Z raziskovanjem prevodne dejavnosti za jezikovni par slovenščina-nemščina in obra-
tno, predvsem kvantitativno, so se doslej večinoma ukvarjali germanisti in slovenisti 
(Vavti 2006; Černe in Čop 2010; Köstler in Leben 2014). Najpreglednejša in najobse-
žnejša je Vavtijeva (2006) bibliografija književnih prevodov iz slovenščine v nemščino, 
ki pa bi jo bilo zaradi velikega porasta prevodov iz slovenščine v nemščino v zadnjem 
desetletju smiselno posodobiti z novejšimi podatki (Maček in Žigon 2020). Černe in 
Čop sta 2010 ob robu odmevne prevajalske delavnice v Ljubljani pripravila predstavi-
tev recepcije sodobne nemške književnosti na Slovenskem, medtem ko sta Köstler in 
Leben (2014) analizirala posredovanje slovenske književnosti v nemščino v obdobju 
od zgodnjih osemdesetih let 20. stoletja do leta 2014 s poudarkom na vlogi in pomenu 
avstrijskih založb pri izboru del in promociji prevedene književnosti. 

V zadnjem času stopajo v ospredje tudi prevodoslovne raziskave. Zlatnar Moe, 
Žigon in Mikolič Južnič (2015) analizirajo posebnosti prevajanja iz hipercentralnih, 
centralnih ter polperifernih jezikov v periferno slovenščino in se ukvarjajo z literarno 
izmenjavo v krajšem časovnem obdobju (2000–2014) ter z dinamiko prevajanja med 
različnimi jezikovnimi pari, tudi med nemščino in slovenščino. Članek Schödel in 
Smodiš (2016) prinaša pregled prevodne dejavnosti med nemščino in slovenščino ter 
obratno v prvih dveh desetletjih 21. stoletja in predstavi tudi najbolj prevajane literarne 
zvrsti ter najpomembnejše prevajalce in avtorje za posamezno jezikovno smer. Poleg 
tega vključuje pregled najpomembnejših založb, pri katerih so izšli proučevani knji-
ževni prevodi, pregled najvidnejših literarnih revij in literarnih prireditev ter predsta-
vitev vloge Društva slovenskih književnih prevajalcev in Slovenske agencije za knjigo, 
ki spodbujata knjižno prevajanje. 

Rozman, Žigon in Mezeg (2022) proučujejo prevodne tokove iz slovenščine 
v nemščino v zadnjih stotih letih (1921–2020) s poudarkom na otroški in mladinski knji-
ževnosti. Avtorice med drugim ugotavljajo, da so prevodi slovenske otroške in mladin-
ske književnosti predstavljali skoraj tretjino vseh leposlovnih prevodov v opazovanem 
obdobju, večina prevodov pa je nastala po osamosvojitvi Slovenije leta 1991. Rezultati 
omenjenih raziskav in podatki iz bibliografskega sistema COBISS (gl. Tabela 1) kažejo, 
da je prevodna izmenjava iz nemščine v slovenščino precej večja kot v obratni smeri, kar 
je skladno s teorijo, da večina prevajanja na mednarodni ravni poteka od (hiper)central-
nih jezikov proti perifernim jezikom (van Es in Heilbron 2015).
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Graf 1: Prevodna izmenjava med nemščino in slovenščino od začetka do danes. 
(Vir: Lastni prikaz avtoric prispevka po podatkih iz COBISS-a.)1

3 Teoretične obravnave posameznih žanrov v prevodu

Obdobje slovenske reformacije, ki je bilo zaznamovano s prvimi svetopisemskimi 
prevodi v slovenščino, je imelo pomembno vlogo pri nastanku normiranega slovenskega 
knjižnega jezika in nadaljnjem razvoju slovenščine. V skladu s tem so številne raziskave 
obravnavale jezikovne in literarne posebnosti prevodov ter vire za prevod svetopisemskih 
besedil v slovenščino, med katerimi ima temeljno vlogo nemški prevod Martina Luthra 
(gl. poglavji Prevodi v času reformacije in Prvi slovarji in njihov vpliv na razvoj jezika).

Na področju raziskovanja prevodne izmenjave z nemškim prostorom se razisko-
valci mnogokrat posvečajo prevajanju izbranih literarnih zvrsti in žanrov, značilnih za 
posamezno zgodovinsko obdobje, ter posebnostim prevodov oz. pomenu prevodov 
za razvoj slovenske književnosti ali določene literarne zvrsti. Raziskave se posvečajo 
proučevanju vloge srednjeveške nemške književnosti v slovenskem prostoru in preva-
janju določenih literarnih vrst iz omenjenega obdobja v slovenščino ( Janko 2001), 
prvim prevodom nemškega posvetnega mladinskega slovstva v slovenščino v obdobju 
razsvetljenstva (Kobe 2009) ter vlogi prevajalca in prevoda pri vzpostavitvi literarnih 
žanrov dramskih besedil v istem obdobju (gl. poglavje Prevajanje posvetne dramatike v  
razsvetljenstvu). Kar nekaj raziskovalcev se osredotoča na prevodno politiko v 19. stole-
tju in v začetku 20. stoletja v povezavi z večjezičnostjo slovenskega prebivalstva in obli-
kovanjem slovenske narodne identitete. Prunč (2005) analizira različne profile žanrov 
in besedilnih vrst v književnosti, prevedeni iz nemščine v slovenščino v obdobju od 

1  Po COBISS-u prvi zabeleženi knjižni prevodi iz nemščine v slovenščino segajo v začetek 19. stoletja, prvi prevodi 
v obratni smeri pa v konec 18. stoletja. Podatki, zbrani do vključno julija 2022, niso bili ročno prečiščeni.
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1848 do 1918, ter na podlagi različnih vrst prevodov in njihovih osrednjih funkcij oriše 
prehod od večjezičnega do enojezičnega profila žanrov, kar je skladno z oblikovanjem 
enojezične nacionalne slovenske kulture. Prunč (2000) prav tako podrobno obravnava 
sociolingvistično situacijo na Slovenskem in v prevodoslovje vpelje pojem prevodna 
kultura (nem. Translationskultur) kot pomemben del slovenske nacionalne kulture. 

Večjezični družbeni situaciji na Slovenskem v 19. in delno tudi v 20. stoletju ter 
njenemu vplivu na izbiro prevodnih žanrov se posvečajo tudi drugi avtorji. Hladnik 
(1985, 1992, 1993, 1996) med drugim poudarja, da je bila identiteta slovenskega naroda 
zaradi pomanjkanja politične moči v 19. stoletju močno povezana z literarnim ustvar-
janjem: sodobniki so v prvi vrsti stremeli k tvorjenju leposlovnih besedil v slovenščini 
in ga tudi spodbujali, medtem ko je imel prevod v književni produkciji sekundarno 
vlogo; izbira besedil za prevajanje je bila odvisna od ciljnega bralstva – prevajalo se je 
za ljudstvo in mladino, in sicer praktično strokovno literaturo ter leposlovje (predvsem 
trivialno književnost), ne pa tudi za izobraženo meščanstvo, ki prevodov ni potrebo-
valo, saj je bilo pretežno dvojezično. Poleg tega so imeli prednost pred prevajanjem iz 
nemščine slovanski jeziki in njihove književnosti, izbor prevodne literature pa je bil 
pogojen tudi z vrsto in žanrom izvirnih besedil (Kondrič Horvat 2007). Predvsem 
pripovedni žanri, ki so imeli narodotvorno vlogo (npr. izvirna kmečka povest in izvirni 
zgodovinski roman), se niso prevajali (gl. poglavje Prevedeni zgodovinski romani). Šele 
v obdobju slovenske moderne ob prelomu stoletja, ko slovenska prevodna politika 
sčasoma postaja bolj odprta do tujih književnosti ( Jerovšek Vogrinc 2004) in ko sta pri 
izbiri prevodov namesto vprašanja nemškega ali slovanskega izvora izvirnika v ospredje 
stopila jezikovna in sporočilna vloga (Hladnik 1992), sta prevod in prevodna dejavnost 
pridobila drugačen status in pomembnejšo vlogo.

Predvsem v 19. stoletju smemo kot mesta kulturne produkcije in izmenjave razu-
meti tudi časopise in revije, ki so izhajali na slovensko poseljenih delih podonavske 
monarhije, zato so se nekatere historično obarvane raziskave osredinile na vprašanje, 
v kolikšni meri sta bili slovenska kultura in književnost zastopani v takratni nemški 
periodiki na Kranjskem (Birk 2000; Miladinović Zalaznik 2002; Žigon 2008, 2011, 
2014, 2017). V raziskavah je obravnavan tudi drug vidik, in sicer kako se je v najpo-
membnejši slovenski literarni reviji, Ljubljanskem zvonu, ki je izhajal od 1881 do 1941, 
odslikavala vloga prevoda v kulturnem življenju kranjske prestolnice Ljubljane (Koci-
jančič Pokorn 2020).

4 Pomembni avtorji, večkrat prevedena dela

Eno prvih raziskav, ki so proučevale posamezne literarne žanre v določenih zgodo-
vinskih obdobjih v povezavi z  vlogo najpomembnejših akterjev v prevodnem 
procesu (npr. avtorjev in prevajalcev), predstavlja prispevek Samide (2004), ki ponuja  

https://www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:spr-OD47VJ7T
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shematični prikaz prevedenih nemških avtorjev od sredine 19. stoletja do začetka 
21. stoletja. Avtorica ugotavlja, da so se kanonizirani nemški avtorji začeli prevajati 
v slovenščino šele v petdesetih letih 20. stoletja, pred tem pa so prevladovali avtorji trivi-
alne literature ter otroške in mladinske književnosti (npr. Jacob in Wilhelm Grimm, 
Wilhelm Hauff, Gustav Schwab, E. T. A. Hoffmann in Christoph Schmid). Razprava 
vsebuje tudi bibliografijo slovenskih prevodov nemške romantične književnosti, vendar 
brez del bratov Grimm in Heinricha Heineja. Nadalje se je Samide (2006) osredo-
točila na književno izmenjavo v obratni jezikovni smeri, in sicer je proučevala dina-
miko prevajanja slovenske kratke proze v nemščino po osamosvojitvi Slovenije do leta 
2005, pri čemer je na primeru prevodov slovenskih klasikov (Ivan Cankar) ter neka-
terih sodobnih avtorjev (Andrej Blatnik, Drago Jančar, Boris Pahor, Suzana Tratnik 
in Marjan Tomšič) analizirala vzroke za objavljanje posameznih avtorjev na nemškem 
knjižnem trgu. Poleg tega je proučevala vlogo medkulturnih posrednikov, prevajalcev 
in urednikov pri nastanku prevodov. 

Daljše obdobje prevajanja slovenske proze v nemščino (1918–2001), s težiščem na 
Avstriji, obravnava Lokar (2002), ki je proučevala, kdo so najbolj prevajani avtorji, kdo 
jih prevaja in katere založbe jih izdajajo, kakšno je nihanje prevodne dejavnosti skozi 
desetletja in kakšna je aktualnost prevodov, poleg tega pa je analizirala še spremne besede 
in odmevnost prevodov v časopisih splošnoinformativne narave. Lokar ugotavlja, kot 
za njo tudi Schödel in Smodiš (2016), da po številu prevodov prevladuje kanonizirani 
slovenski avtor Ivan Cankar, ki mu sledita Florjan Lipuš in Drago Jančar. V zadnjih letih 
v ospredje vse bolj stopajo prevodi sodobnejših slovenskih avtorjev. Kar zadeva prevode 
iz nemščine, so bili v slovenščino v zadnjih desetletjih 20. stoletja prevedeni številni 
kanonizirani nemški avtorji, kot so Johann Wolfgang von Goethe, Thomas Mann in 
Robert Musil, poleg tega je sodobna nemška književnost pri Slovencih priljubljena in 
je pogosto hitro prevedena v slovenščino (Schödel in Smodiš 2016).

Prevodoslovne raziskave se nadalje v veliki meri posvečajo posameznim nemškim 
in slovenskim avtorjem v prevodu ter analizi prevodov. Med obravnavanimi preve-
denimi avtorji izstopata dva od najpomembnejših predromantičnih oz. romantičnih 
pesnikov iz obeh kultur, Johann Wolfgang von Goethe (1749–1832) in France Prešeren 
(1800–1849) (gl. poglavji Prevajanje Goetheja in Svetovljenje Prešerna in svetovni prevo-
dni sistem). Društvo slovenskih književnih prevajalcev je leta 2000 (ur. Smolej) izdalo 
zbornik, posvečen Goetheju v slovenskih prevodih. Zbornik vsebuje prispevke o analizi 
in primerjavi prevajalskih strategij oz. o izkušnjah in izzivih pri prevajanju posameznih 
Goethejevih del v slovenščino (Moder, Novak, Samide, Smolej, Vevar), o komentarjih 
prevodov različnih prevajalcev (Gradišnik, Moder) ter o recepciji Goetheja med Slovenci 
(Kos). Poleg tega je v zborniku objavljena bibliografija slovenskih prevodov Goetheja, 
v kateri Troha poleg sedemnajstih objav prevodov rokopisov od leta 1810 do 1899 in 
desetih uprizoritev od leta 1896 do 1992 navaja tudi 134 objav prevodov Goethejevih del 
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od leta 1850 do 1999. Slednji so večinoma izšli v okviru raznih zbirk ali v revijah. Podatki 
iz COBISS-a kažejo 33 knjižnih prevodov Goethejevih del v slovenščino od začetka 
20. stoletja do leta 2016. S proučevanjem Goethejeve estetike in poetike v izvirnikih in 
slovenskih prevodih se je poglobljeno ukvarjal Vevar (2012a), medtem ko se je Janko 
(1983, 2003) osredotočil na recepcijo avtorja pri slovenskih bralcih. Društvo slovenskih 
književnih prevajalcev je leta 2001 prav tako izdalo zbornik Prevajanje Prešerna. Preva-
janje pravljic (ur. Ožbot); prispevki obravnavajo prevode slovenskega pesnika v različne 
tuje jezike, med drugim tudi prevajalske prakse pri posredovanju Prešernove poezije 
v nemščino (Olof, Vevar). Poleg tega so v različnih zbranih delih izšli drugi posamezni 
prispevki na to temo (npr. Bajt idr. 1985; Spieler 1985; Rode 1988; Ožbot 2007). Po 
podatkih iz COBISS-a je bilo od začetka 19. stoletja do leta 2019 objavljenih 65 knji-
žnih prevodov Prešernovih del v nemščini.

Med pogosto obravnavane nemške avtorje v slovenskem prevodu se uvrščata tudi 
zbiratelja pravljic Jacob (1785–1863) in Wilhelm Grimm (1786–1859). Recepcijo 
njunih pravljic na Slovenskem med letoma 1849 in 2012 je na osnovi memetike in 
kulturne evolucije pravljic podrobneje proučevala Blažić (2013), Zupančič pa je primer-
jala (2007) prevode posameznih Grimmovih pravljic Frana Albrehta s poznejšimi 
prevodi Polonce Kovač, pri čemer so v ospredju teoretična analiza jezika in jeziko-
slovja, vsebinska in slogovna analiza ter primerjava kakovosti prevodov obeh prevajal-
cev. Nadalje je Kocijančič Pokorn (2012) proučevala slovenske prevode pravljic Pepelka 
(Aschenputtel) ter Sneguljčica in Rožica (Schneeweißchen und Rosenrot), in sicer z vidika 
ideološkega vpliva na prevode otroške literature in na prevajalske strategije v okviru 
jugoslovanskega socialističnega režima.

Literarni kanon nemško govorečega prostora sestavljajo tudi dela dramatika, pesnika 
in esejista Friedricha Schillerja (1759–1805), pisatelja in gledališkega kritika Roberta 
Musila (1880–1942) ter pisatelja Franza Kafke (1883–1924). Dosedanje raziskave so 
Schillerja obravnavale z vidika prevajanja in vključenosti njegovih citatov v sloven-
ski citatni kanon (Kuster 2005) ter z vidika primerjave različnih slovenskih prevodov 
Schillerjevih pesmi (Moder 2004). V zborniku Prevod in narodova identiteta. Prevaja-
nje poezije (ur. Stanovnik) so leta 1993 izšli trije prispevki o prevajanju Roberta Musila 
v slovenščino, natančneje o prevajanju romana Zablode gojenca Törlessa, nem. Die Verwir-
rungen des Zöglings Törleß (Dolinar), o prevodnih dilemah pri prevajanju dela Tri ženske, 
nem. Drei Frauen (Vevar), ter o prevajanju in zunanjih okoliščinah nastanka in izdaje 
slovenskega prevoda romana Mož brez posebnosti, nem. Der Mann ohne Eigenschaften 
(Gradišnik). Vevar (2012b) se je ukvarjal s prevodnimi implikacijami v poetiki Franza 
Kafke in z aplikacijo normativne paradigme na dva primera iz prevodov Kafke v sloven-
ščino, medtem ko je Ludvik (1965) predstavil Kafkovo recepcijo v Jugoslaviji.

Kar zadeva slovenske avtorje, se je nekaj raziskav osredotočilo na enega najpo-
membnejših literarnih ustvarjalcev in posrednikov med slovensko in avstrijsko kulturo,  



811LITERARNOPREVODNE IZMENJAVE Z NEMŠČINO

slovenskega koroškega pisatelja in prevajalca Florjana Lipuša (roj. 1937), in sicer 
v povezavi s pisateljem, prevajalcem in Nobelovim nagrajencem za književnost Petrom 
Handkejem. Kohl (2018) zagovarja tezo, da je imela vloga prevajalca, torej Handkeja, 
ključno vlogo pri konsekraciji Lipuševih del v nemško govorečem prostoru. Odločilen 
nemški prevod romana Zmote dijaka Tjaža (nem. Der Zögling Tjaž) Petra Handkeja in 
Helge Mračnikar iz leta 1981, ki sta ga s prevodoslovnega vidika analizirala Prunč (1991) 
in Černe (2018), je s Handkejevim simbolnim kapitalom prispeval k širši prepoznavnosti 
Lipuševe in s tem tudi slovenske koroške književnosti v nemško govorečem prostoru. 
Handke je v enem izmed intervjujev poudaril, da Lipušev roman Boštjanov let po njego-
vem mnenju sodi v sam vrh svetovne književnosti (Huber-Lang 2016), Lipuš pa je nato, 
četudi piše v slovenščini, tj. v jeziku avstrijske manjšine, leta 2018 prejel Veliko avstrij-
sko državno nagrado, ki predstavlja najvišje avstrijsko kulturno priznanje. V središču 
raziskovalnega zanimanja na Slovenskem je tudi Peter Handke kot pisatelj. Številni 
raziskovalci so se doslej ukvarjali z njegovim ustvarjalnim opusom, manj pa s prevodi 
njegovih del. Med slednje sodijo raziskava o dialogu med novejšo slovensko in nemško 
književnostjo s posebnim ozirom na Handkeja (Borovnik 1991), pregledna bibliografija 
Handkejevih del v slovenskih prevodih (Šlibar 1993) in analiza prevajanja Handkeja 
v slovenščino skozi čas (Maček in Žigon 2017).

Nadaljnji prispevki prinašajo analizo prvega prevoda moralistične povesti o Geno-
vefi Brabantski iz nemščine v slovenščino verzifikatorja Pavla Knobla (Žigon 2020), 
celostni pogled na ustvarjalno delo zgodnjeromantičnega pesnika Urbana Jarnika 
(Prunč 1988; gl. poglavje Prevajanje na (avstrijskem) Koroškem), prevajalske izkušnje 
ob prevajanju Lojzeta Kovačiča v švicarsko nemščino (Špendov 1995) ter bibliografijo 
slovenskih prevodov del Thomasa Bernharda (1931–1989) (Šlibar in Mihurko Poniž 
1994/1995). V središču raziskav so tudi analiza pesniškega ustvarjanja Gustava Januša 
z vidika samoprevajanja in prevajanja (Prunč 2002) ter odziv na komentar prevoda dela 
Thomasa Manna (Moder 2006).

5 Pomembni prevajalci

V središču zanimanja nekaterih prispevkov s področja prevodoslovja so tudi prevajalci 
iz obeh kultur in njihovo delo. Z najstarejšimi obdobji se ukvarja Deželak Trojar, ki 
v svojem prispevku (2009) predstavi pomembnost rokopisnega kodeksa Adama Skalarja 
(?–1658) iz 17. stoletja za slovensko slovstvo. Skalarjevo prevajalsko delo, ki je temeljilo 
na nemških izvirnikih, je v slovenski prostor prineslo dve novi literarni obliki, in sicer 
meditativno prozo in filozofsko razpravo. Deželak Trojar se osredotoča na literarne 
prvine v obeh prevodih in na osnovne značilnosti Skalarjeve prevajalske dejavnosti. 
Prevajalski opus razsvetljenca Valentina Vodnika (1758–1819), ki obsega širok nabor 
literarnih zvrsti in izvirnih jezikov, med katere se uvršča tudi nemščina, in Vodnikove 
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teoretične poglede na prevajanje, je v svoji raziskavi predstavil Rode (1991). S preva-
jalcem slovenskih ljudskih pesmi (nem. Volkslieder aus Krain), Antonom Alexandrom 
grofom Auerspergom (psev. Anastasius Grün (1806–1876)), pa se je poglobljeno ukvarjal 
Janko (1986a, 2009), ki je orisal zanimanje za ljudsko pesništvo med nemškimi bralci 
in Grünovo prakso pri prevajanju slovenskih ljudskih pesmi.

Več analiz in razprav se posveča prevajalcem 20. stoletja in njihovemu opusu. Med 
osrednje prevajalce iz nemščine v zadnjih desetletjih 20. stoletja se uvrščajo Janko Moder, 
Janez Gradišnik, Štefan Vevar, Kajetan Kovič in Niko Grafenauer (Schödel in Smodiš 
2016). Toroš (2005a, 2005b, 2013) se je izčrpno ukvarjala s pesniškim in prevajalskim 
opusom Alojza Gradnika (1882–1967), ki je deloma vključeval tudi nemško književ-
nost (gl. poglavje Alojz Gradnik). V najobsežnejšem prispevku, znanstveni monogra-
fiji iz leta 2013, Toroš raziskuje vpliv izbranih romanskih (npr. Danteja Alighierija, 
Francesca Petrarce, Paula Verlaina in Françoisa Villona) in germanskih avtorjev (npr. 
Johanna Wolfganga von Goetheja, Huga von Hofmannsthala, Rainerja Marie Rilkeja, 
Heinricha Heineja in Heinricha Manna) na Gradnikovo literarno ustvarjanje in preva-
janje. Monografija med drugim obravnava tudi recepcijo Gradnika v romanskem in 
germanskem svetu. V dveh zgodnejših prispevkih iz leta 2005 avtorica poda pregled 
Gradnikove prevodne bibliografije. 

Oton Župančič (1878–1949) je bil kot prevajalec v nemščino obravnavan le 
v omejenem obsegu, in sicer v prispevkih Vidmarja (1930) in Mahniča (1981). Medtem 
ko Vidmar poudarja težavnost prevajalske dejavnosti in Župančičeve prevajalske 
sposobnosti, Mahnič opisuje Župančičev prevajalski opus in povzema njegova preva-
jalska načela, pri čemer deloma omenja njegove prevode v nemščino. Poleg tega je 
leta 1980 izšel zbornik Oton Župančič v prevodih (ur. Moder), ki med drugim vsebuje 
bibliografijo Župančičevih prevodov v nemščino (gl. poglavje Oton Župančič). Nadalje 
se Stanovnik v dveh prispevkih (1982, 1985) ukvarja s prevajalskim delom Herberta 
Grüna (1925–1961); v članku iz leta 1982 na kratko predstavi Grünov prevajalski opus 
ter nekatere njegove izkušnje in razmišljanja o prevajanju, v drugem (1985) pa analizira 
prevodni proces Grünovega slovenskega prevoda Kafkove kratkoprozne pripovedi Na 
galeriji (nem. Auf der Galerie) iz leta 1961, pri čemer Grünov prevod primerja z angle-
škim prevodom in s prvim slovenskim prevodom tega besedila iz leta 1954.

Posamezne raziskave so se posvečale tudi prevajalskemu udejstvovanju Gusti Jirku 
Stridsberg (1892–1978) in Janeza Gradišnika (1917–2009). Lasbaher (2002) predstavi 
življenjsko pot Gusti Jirku Stridsberg, prve prevajalke Ivana Cankarja v nemščino, 
medtem ko Gradišnik (1995) opiše zunanje okoliščine, ki so privedle do njegovega 
prevajalskega udejstvovanja v angleščini in nemščini, ter posrednike, s pomočjo kate-
rih mu je uspel preboj na ciljne knjižne trge. Nadaljnji prispevek (Gradišnik in Bogataj 
Gradišnik 2008) obravnava pregled Gradišnikovega dela, vključno z njegovim preva-
janjem v nemščino (gl. poglavje Janez Gradišnik). Z drugačnega vidika delo književnih 
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prevajalcev obravnava Maček (2018), in sicer proučuje položaj književnih prevajalcev 
iz nemščine, ki iz različnih razlogov pogosto prevzamejo vlogo moderatorja in konse-
kutivnega tolmača na literarnih prireditvah ter tudi vlogo avtorja knjižnih del.

6 Širše prevodoslovne raziskave o literarnem prevodu

Med prevodoslovne raziskave o knjižnem prevodu v širšem smislu sodijo še razi-
skave, ki obravnavajo druge prevodoslovne teme, kot so prevodni proces in prevajalske 
strategije, recepcija prevodov ter prevodna politika. Anželj (2008) na osnovi primer-
jalne analize proučuje pomenske in slogovne odmike v nemškem prevodu slovenskega 
romana Alamut, ki je nastal prek posrednega prevoda iz francoščine. Prevodne strate-
gije so v ospredju tudi v raziskavi, ki na primeru slovenskega prevoda romana Effi Briest 
nemškega avtorja Theodorja Fontaneja proučuje, kako določena ustrezna prevodna reši-
tev čez čas lahko postane neustrezna (Maček 2003). Poimenovanja za različne odtenke 
modre barve, ki je osrednji simbol nemške romantike, Maček (2004) obravnava na osnovi 
slovenskega prevoda Novalisovega romana Heinrich von Ofterdingen, v nadaljnjih razi-
skavah pa Maček (2006) opozarja na pomembnost poznavanja konteksta in različnih 
podpomenov izrazov v prevodnem procesu, in sicer na primeru prevajanja pojma angela 
v Rilkejevih Devinskih elegijah (nem. Duineser Elegien), ter obravnava slovenska poime-
novanja rastlin v desetjezičnem slovarju Alme M. Karlin (Maček 2019). 

Bernik (2005) se ukvarja z vprašanjem prevedljivosti poezije in s posameznimi 
značilnostmi pri prevajanju te literarne zvrsti, pri čemer se osredotoča na raziskova-
nje mere poistovetenja ali odstopanja prevoda od izvirnika pri prevajanju Goetheja 
v slovenščino in Prešerna v nemščino. Petrič (2017) na podlagi nekaj primerov preve-
denih pesmi Friederike Mayröcker raziskuje prevodne vidike in vprašanja pri prevaja-
nju oz. prenosu omenjene pesnice v slovenščino, pri čemer uporabi paradigmo devetih 
načel Štefana Vevarja. Splošnemu opisu prevodnega procesa in predstavitvi strategij 
pri prevajanju kulturnospecifičnih elementov se posveča Mračnikar (1988), ki obrav-
nava tudi prevodno dejavnost med koroškimi Slovenci in jih spodbuja k večji profesi-
onalizaciji poklica. Černe (2017, 2019) proučuje tandemski način knjižnega prevajanja 
in poudarja, da v znanosti ta tema doslej še ni bila podrobneje obravnavana. V član-
kih prepoznava motive za tandemsko delo ter predstavi prevodni proces tandemskega 
prevajanja in tipologijo različnih oblik tandemskega sodelovanja. Džambić (2012) 
se ukvarja s kontrastivno analizo nemškega romana Bralec (nem. Der Vorleser) Bern-
harda Schlinka in njegovega slovenskega prevoda, predvsem z vidika medkulturnih  
elementov in njihovega prenosa v prevodnem procesu, Janko (1984) pa analizira in 
primerja slovenske prevode nekaterih pesmi Ingeborg Bachmann. Grah (1985, 1990, 
1991) raziskuje različne pristope k prevajanju slovenskih toponimov ter imen cest, 
gradov in palač v nemščino, Valenčič Arh (2013, 2014, 2015) pa se izčrpno posveča  
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načinom prevajanja frazeoloških enot otroške in mladinske književnosti avstrijske avto-
rice Christine Nöstlinger v slovenščino.

Številni prispevki se osredotočajo na recepcijo prevodov različnih nemških in sloven-
skih avtorjev v proučevanih kulturah. Časovno najbolj oddaljen avtor je srednjeveški 
pesnik Walther von der Vogelweide, čigar recepcijo v slovenskem prostoru od 19. stoletja 
dalje proučuje Gaber (2015). S proučevanjem političnega, družbenega in ideološkega 
vpliva na nastanek in recepcijo dveh slovenskih prevodov nemškega dramskega dela 
Jedermann (slo. Slehernik) Huga von Hofmannsthala, in sicer prvega prevoda Otona 
Župančiča iz leta 1934 kot tudi ponovnega prevoda Nika Grafenauerja iz leta 1993, 
se ukvarja Trupej (2016b), pri čemer se opira na analizo literarnih kritik obeh prevo-
dov. Nadalje Janko (1986b), Kondrič Horvat (1993) in Miladinović Zalaznik (1996, 
1998, 2004) obravnavajo recepcijo prevodov različnih avtorjev v slovenskem prostoru, 
in sicer Rainerja Marie Rilkeja (1875–1926), Stefana Zweiga (1881–1942), Hermanna 
Brocha (1886–1951) in Franza Werfla (1890–1945). Poleg tega Žigon (2010), Žigon 
in Šrimpf (2016) ter Maček (2013) proučujejo odmevnost in recepcijo Josepha Rotha 
(1894–1939), Petra Turrinija (roj. 1944) in Josefa Winklerja (roj. 1953), medtem ko se 
Šlibar (1986) osredotoči na recepcijo avstrijske književnosti v Sloveniji po letu 1945, 
natančneje avtorjev Ilse Aichinger (1921–2016), Ingeborg Bachmann (1926–1973) in 
Paula Celana (1920–1970). 

Leben (2010) se ukvarja s publicističnim in literarnim delom Prežihovega Vo - 
ranca (1893–1950) ter z njegovo odmevnostjo na avstrijskem Koroškem. Nazadnje 
omenimo Detelo (2009), ki raziskuje nemško-slovensko literarno sodelovanje na 
Dunaju od začetka šestdesetih let 20. stoletja in sklene, da so raznovrstna prizadevanja 
posameznikov v obliki prevajanja slovenskih avtorjev in različnih aktivnosti za promo-
cijo slovenske književnosti v avstrijski prestolnici privedla do večje prepoznavnosti 
slovenske književnosti na Dunaju. Ob pregledu recepcije prevodov v obeh prostorih 
lahko sklenemo, da se je večina raziskovalcev osredotočala na recepcijo nemško govo-
rečih avtorjev v slovenskem prostoru, medtem ko je bilo v obratni smeri opravljenih 
manj raziskav.

Raziskave v povezavi s proučevanjem prevodne politike na Slovenskem se veči-
noma osredotočajo na konec 19. in začetek 20. stoletja. Nekateri prispevki vendarle 
obravnavajo tudi poznejša obdobja, pri čemer velja izpostaviti proučevanje vpliva zgodo-
vinskih in političnih sprememb na slovensko-nemške medkulturne odnose ter prevodno 
dejavnost od konca druge svetovne vojne do današnjega časa (Maček in Žigon 2017). 
Članek Maček in Žigon (prav tam) uvodoma prikaže zgodovinsko-politične mejnike 
v slovenski kulturni zgodovini in zgodovino slovensko-nemških odnosov z jezikovnega,  
literarnega in prevodnega vidika, čemur sledi predstavitev založništva in uredniške 
politike na Slovenskem po drugi svetovni vojni in od osamosvojitve Slovenije. Nada-
lje Maček in Žigon (2020) obravnavata vrsto ukrepov v okviru prevodne politike v  
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Sloveniji, ki se zaradi priprav na vlogo častne gostje na Frankfurtskem knjižnem sejmu 
leta 2023 predvsem v zadnjem desetletju posveča strateški promociji slovenske književ-
nosti v nemško govorečem prostoru.

7 Zaključek

Obstoječe prevodoslovne raziskave o slovensko-nemški prevodni izmenjavi razkri-
vajo širok nabor tematskih sklopov, kar je posledica aktivne književne izmenjave med 
obema kulturama. Pri proučevanju literarnih zvrsti in žanrov izstopajo prispevki, ki so 
obravnavali vpliv prevajanja iz nemščine na razvoj slovenščine in njenih literarnih zvrsti, 
torej prevajanje svetopisemskih besedil v reformaciji in dramskih besedil v razsvetljen-
stvu. Poleg tega obstajajo številne raziskave o prevodni dejavnosti v 19. in 20. stoletju, 
ki je vplivala na izbor prevodnih žanrov in produkcijo izvirne slovenske književnosti. 
Z vidika obravnave te tematike je v prevodoslovnih raziskavah tako mogoče opaziti 
pomanjkanje zastopanosti ostalih literarnih žanrov in njihovih posebnosti za jezikovni 
par slovenščina-nemščina. Med proučevanimi avtorji so v ospredju predvsem kano-
nizirani avtorji iz obeh kultur, medtem ko se le redki prispevki osredotočajo na manj 
prepoznavne avtorje, ki so bili doslej torej spregledani. Poleg tega so raziskave, ki obrav-
navajo posredovanje slovenskih avtorjev v nemško govoreči prostor, manj številčne kot 
raziskave v obratni smeri. Medtem ko nizek delež prevodoslovnih raziskav obravnava 
prevajalce in njihovo delo, pri čemer je raziskav, posvečenih prevajalcem v nemščino, 
še posebej malo, obstajajo številni prispevki, ki se osredotočajo na teme, kot so preva-
jalske strategije, recepcija prevodov in prevodna politika, slednja predvsem v povezavi 
z nastopom Slovenije kot častne gostje na Frankfurtskem knjižnem sejmu leta 2023, 
ki bo prevodno dejavnost med obema kulturama še dodatno okrepil. Ob upošteva-
nju pregleda dosedanjih raziskav je znotraj prevodoslovja v Sloveniji mogoče zaznati 
pomanjkanje širše in poglobljene sociološko obarvane raziskave, ki bi zajela daljše 
časovno obdobje in analizirala prevodne tokove iz slovenščine v nemščino, kot tudi 
založniški trg ter vlogo akterjev v prevodnem procesu.

8 Seznam sorodnih poglavij v monografiji

Prva prevedena besedila / Prevajanje v času protestantizma (1550–1595) / Prvi slovarji 
in njihov vpliv na razvoj jezika / Prevajanje Svetega pisma po času reformacije / Preva-
janje posvetne dramatike v razsvetljenstvu / Prevedeni zgodovinski romani / Prevajanje 
Goetheja / Prevajanje na (avstrijskem) Koroškem / Svetovljenje Prešerna in svetovni 
prevodni sistem / Alojz Gradnik / Janez Gradišnik / Oton Župančič
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825LITERARNOPREVODNE IZMENJAVE Z NEMŠČINO

Povzetek

Zaradi večstoletne prevodne dejavnosti iz nemščine v slovenščino je imela nemščina 
velik vpliv na razvoj slovenskega knjižnega jezika in vzpostavitev novih literarnih 
zvrsti. Pričujoči prispevek podaja celovit pregled obstoječih prevodoslovnih raziskav 
na temo prevodne izmenjave med slovensko in nemško književnostjo, pri čemer so 
raziskave uvrščene v različne tematske sklope. Po uvodnem delu so najprej predsta-
vljeni prispevki, ki obravnavajo zgodovino prevodnih tokov iz nemščine v slovenščino 
in obratno, čemur sledijo teoretične obravnave posameznih žanrov v prevodu. Prispevki 
se ukvarjajo tudi s pomembnimi avtorji, večkrat prevedenimi deli in s pomembnimi 
prevajalci, medtem ko zadnji sklop poglavja obravnava širše prevodoslovne raziskave 
o literarnem prevodu. V sklepu ugotavljamo, da obstoječe prevodoslovne raziskave 
o slovensko-nemški prevodni izmenjavi razkrivajo širok nabor tematskih sklopov, kar je 
posledica aktivne književne izmenjave med obema kulturama. Kljub temu pa je znotraj 
prevodoslovja v Sloveniji mogoče zaznati pomanjkanje širše in poglobljene sociološko 
obarvane raziskave, ki bi zajela daljše časovno obdobje in analizirala prevodne tokove iz 
slovenščine v nemščino, kot tudi založniški trg ter vlogo akterjev v prevodnem procesu.

Abstract

Due to centuries of translation activity from German into Slovene, German had a great 
influence on the development of the Slovene literary language and the establishment 
of new literary genres. The article provides a comprehensive overview of existing 
translation studies research on translation exchanges between Slovene and German 
literature, with the contributions divided into different sets of topics. After the intro-
ductory part, the studies dealing with the history of translation flows from German 
into Slovene and vice versa are presented, followed by theoretical studies on individ-
ual genres in translation. In addition, the article also deals with important authors, 
repeatedly translated works, and important translators, while the last part discusses 
the broader translation studies research on literary translation. In conclusion, we find 
that existing translation studies research on Slovene-German translation exchanges 
cover a wide range of topics arising from the lively literary exchanges between the 
two cultures. However, there is a lack of broad and in-depth sociologically oriented 
research within translation studies in Slovenia that covers a longer period of time and 
analyses translation flows from Slovene into German, as well as the publishing market 
and the role of actors in the translation process.


